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Návod na obsluhu

Dodávka a príslušenstvo

Súčasťou dodávky je:
REF: 010E-202: 1 zariadenie Biolito, 2 prívodné káble, 4 samolepiace 
elektródy (40 x 40 mm), 4 samolepiace elektródy (40 x 80 mm), jedna 9V 
batéria a
1 návod na obsluhu
REF 010E-203: 1 zariadenie Biolito, 2 vodiče, 1 vaginálna sonda (IncoProbe 
V), 1 lubrikant, jedna 9 V batéria a 1 návod na obsluhu
REF 010E-204: 1 zariadenie Biolito, 2 vodiče, 1 rektálna sonda (IncoProbe 
R), 1 mazivo, jedna 9 V batéria a 1 návod na obsluhu

Predpokladaná životnosť systému Biolito je 10 rokov.

Príslušenstvo:
REF
011E-006: 1 sada samolepiacich elektród 40x40 (4 kusy) 
011E-007: 011E-051: 1 sada samolepiacich elektród Ø 32 
mm (4 kusy) 011E-008: 1 vaginálna sonda "IncoProbe V"
011E-009: 011F-012: 2 prívodné káble
011F-013: 1 batéria 9V
011F-037: 1 elektródové želé pre sondy 
011E-210: 1 návod na obsluhu Biolito

Výdrž batérie je približne 12 hodín alebo viac pri 20 mA na kanál.
Životnosť (dátum exspirácie) elektród, sond a elektródového želé je uvedená na každom 
balení.

Biolito sa smie používať len s originálnym príslušenstvom.
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Indikácie

Biolito bolo navrhnuté na nasledujúce indikácie a ľahko sa používa bez akejkoľvek pomoci:

• Odstránenie ľahkej až stredne ťažkej inkontinencie stolice (PRG 3, 4)
• Odstránenie ľahkej až stredne silnej inkontinencie moču

Stresová inkontinencia (PRG 1, 3, 4)
Inkontinencia moču (PRG 2)
Zmiešaná inkontinencia (PRG 6)

• Úľava od bolesti panvového dna (PRG 5)

Kontraindikácie

Biolito sa nesmie používať v týchto prípadoch:

u pacientov s elektronickými implantátmi, ako sú pumpy alebo prístroj na meranie tempa,
pretože môže dôjsť k poruchám funkcie.
u pacientov s poškodením myokardu (poškodenie srdcového svalu) alebo arytmiou (nepravidelný
srdcový rytmus)
V prítomnosti horľavých anestetických zmesí so vzduchom alebo s kyslíkom alebo oxidom
dusným. Pri obsluhe strojov s možným nebezpečenstvom
Pacientmi s epilepsiou
Pri zápale pošvy, konečníka alebo močových ciest U pacientov s
mechanickým ileom
u pacientov s horúčkovitými ochoreniami alebo infekčnými chorobami
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Bezpodmienečne dbajte na nasledujúce základné pravidlá:
Nestimulujte transcerebrálne (cez hlavu)
Nestimulujte cez Carotis-Sinus-Nerve (krčnú tepnu) 
Nestimulujte v oblasti sínusového uzla (srdce)
Nestimulujte na bulbu (oko)
Nestimulujte v oblasti hrtana a hltana (ústa a krk) Nestimulujte v 
miestach s kožnými defektmi alebo porušenou kožou
Elektródy neumiestňujte priamo na chrbticu

Pri používaní elektrickej stimulácie dbajte na zvýšenú opatrnosť:
- ak po operácii môže byť proces hojenia prerušený svalovou kontrakciou.
- po akútnom krvácaní alebo zlomeninách kostí so sklonom ku krvácaniu.
- počas menštruácie alebo tehotenstva
- v prípade znecitlivenej kože s poškodením nervov.
- ak sa stimulácia nachádza v blízkosti materiálu osteosyntézy (kov v tele).
- ak pacienti nemôžu správne používať pomôcku z dôvodu mentálnych alebo fyzických obmedzení.

Vezmite prosím na vedomie aj nasledujúce pokyny:
Biolito je typ BF zariadenia a nesmie sa ponárať do kvapalín.
Ak sa zároveň uskutoční spojenie s chirurgickým vysokofrekvenčným prístrojom, mohlo by to 
mať za následok popáleniny pod elektródami.
Ak sa zariadenie používa v blízkosti krátkovlnných, mikrovlnných, mobilných alebo iných 
bezdrôtových zariadení, môže dôjsť k nestabilite hodnôt stimulátora, čo spôsobí dočasné zníženie 
prúdu. Priloženie elektród v blízkosti hrudníka môže zvýšiť riziko vzniku fibrilácie srdca. Ak sa 
v prípade liečby sondou objaví bolesť alebo podráždenie v oblasti panvy alebo krvácanie medzi 
menštruáciou, prerušte liečbu a poraďte sa s lekárom.
Pacienti s kovovými implantátmi môžu stimulovať len so súhlasom skúseného lekára. 
Stimulácia v oblastiach nádorov je povolená len na základe pokynu špecializovaného lekára. 
Zariadenie Biolito sa nesmie používať, ak nie je uzavretý priestor na batérie.
Pred otvorením priestoru pre batérie sa uistite, že v konektoroch v hlave jednotky nie 
sú žiadne káble, aby ste vylúčili možnosť toku prúdu.
Obsluha by sa nemala dotýkať kontaktov batérie a pacienta súčasne.
Nikdy nepripájajte zariadenie priamo k nabíjačke batérií alebo k iným zariadeniam napájaným zo 
siete. Ak používate nabíjateľné batérie, nezabudnite použiť nabíjačku batérií schválenú CE.
Ak ste prehltli akúkoľvek časť zariadenia alebo jeho príslušenstva, okamžite vyhľadajte lekára.
TENS a svalovú stimuláciu by mali počas menštruácie alebo tehotné ženy, ako aj deti používať 
len pod dohľadom lekára alebo terapeuta.
Nepoužívajte sondu počas menštruácie alebo tehotenstva.

Uchovávajte toto zariadenie mimo dosahu detí. Nenechávajte prívodné káble v dosahu detí, 
pretože vzhľadom na dĺžku prívodných káblov je možné uškrtenie.

Upozornenia
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Odporúčania k aplikácii Elektródy

Vyprázdnite močový mechúr a očistite ošetrovanú oblasť. Uistite sa, 
že je prístroj Biolito vypnutý (na LCD displeji sa nezobrazuje).
Teraz spojte jednopólové konce vodičov s vaginálnou alebo rektálnou sondou alebo 
kožnými elektródami.
Potom upevnite výstupnú zástrčku (zástrčky) prívodných vodičov do kanála A alebo B systému Biolito.
Okrem toho sa uistite, že všetky zástrčky úplne zapadajú do zásuviek elektród aj do 
zásuviek zariadenia.
Ak používate sondu, namažte ju vodou alebo gélom vhodným na elektroliečbu. 
Nepoužívajte žiadny olej, masť ani krém, pretože všetky tieto látky majú izolačný 
účinok. Teraz umiestnite sondu alebo elektródy podľa pokynov lekára alebo 
fyzioterapeuta.
V prípade, že kožný gél stratí priľnavosť, nemôžete dosiahnuť viac ako 6 mA - vymeňte 
elektródy. Rovnaký efekt však nastáva aj pri použití
poškodený kábel. Ak teda nie je možné normálne ošetrenie použitím nových elektród, kábel 
je možno chybný.
Ak používate sondu, pred a po použití ju starostlivo vyčistite
bežným čistiacim prostriedkom a úplne ho vysušte.
Elektródy/sondy, ktoré boli poškodené v dôsledku nesprávnej 
manipulácie, sa nesmú používať.
Elektródy/sondy s poškodenou izoláciou kábla (napr. viditeľný medený 
vodič) sa už nesmú používať.
Elektródy/sondy sa nesmú upravovať ani s nimi manipulovať (napr. nožnicami alebo inými 
nástrojmi). Elektródy/sondy neťahajte silou za kábel elektródy.
Elektródy prikladajte len na čistú a zdravú pokožku.
V prípade telesného ochlpenia by sa mali vlasy skrátiť nožnicami. Pri 
aplikácii elektród nenapínajte kožu ani elektródy.
Ak chcete odstrániť elektródy z kože, zdvihnite elektródy na okraji smerom do stredu. Účinná 
prúdová hustota vyššia ako 2 mA/cm2 si vyžaduje zvýšenú pozornosť používateľa, pokiaľ ide o 
nastavenie intenzity.
Odporúčame používať naše vaginálne (IncoProbe V) alebo rektálne (IncoProbe R) sondy.
Ak používate samolepiace elektródy, odporúčame používať naše samolepiace elektródy s 
plochou 40x40 mm.
Elektródy môžu obsahovať množstvo niklu. Alergici by si to mali pred použitím skontrolovať. 
Ak sa počas používania Biolito objaví podráždenie pokožky, prerušte aplikáciu a informujte 
svojho lekára - aby sa vylúčila alergická reakcia.
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Technické údaje 

Kanály: Dva izolované nezávislé kanály
Priebeh vlny: Asymetrické, obdĺžnikové. dvojfázové s nulovým jednosmerným 

prúdom
Intenzita: 0 - 80 mA do záťaže 500 ohmov

Maximálne 70 mA do záťaže 1000 
Ohmov Maximálne 65 mA do záťaže 
1500 Ohmov
(iba indikácia, skutočná intenzita sa líši v závislosti od stavu 
kožných elektród)

Klasifikácia: Vnútorné napájanie, konštantný prúd, trvalá prevádzka, typ 
BF, trieda IIa (MDD 93/42/EHS), IP20

Frekvencia: 1 - 150 Hz (Burst 35 - 150 Hz)
Šírka impulzu: 50 - 450 μS (Burst 50 - 200 μS)
Nastavenie času: Variabilný 1 minúta až 9 hodín 59 minút (vlastný program)
Max. Napätie: 180 V bez záťaže (70 V so záťažou 1000 ohmov)
Batéria; Odporúčané 9 V 6LR61 / 6AM6

Podmienky prostredia na skladovanie a prepravu:
0-93 % vzdušná vlhkosť, -25 až +70 stupňov Celzia. Podmienky
prostredia na použitie: 0-93% vlhkosti vzduchu,
+5 až +40 stupňov Celzia, tlak vzduchu 700-1060 hPa.

Rozmery zariadenia: Hmotnosť zariadenia: V 11,7 cm / Š 
6,6 cm / D 3,3 cm: 150 g (vrátane batérie)

Zariadenie Biolito je chránené proti vniknutiu nečistôt s priemerom väčším ako 12,5 mm 
do skrine, nie je odolné voči vode a má stupeň krytia IP20.

Pacient je pre tento prístroj určený ako obsluha. Tento prístroj je kontrolovaný z hľadiska kvality 
a spĺňa pravidlá a predpisy stanovené nemeckým zákonom o zdravotníckych výrobkoch (MPG), 
ako aj usmernenia Európskeho spoločenstva 93/42/EHS pre zdravotnícke výrobky. Preto je toto 
zariadenie označené značkou CE "CE 0123". Sériové číslo sa nachádza na zadnej strane 
zariadenia.

Výrobca:  MTR+ Vertriebs GmbH,
Kamenzer Damm 78, 12249 Berlín - www.mtrplus.com

http://www.mtrplus.com/
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Vysvetlenie symbolov

Údržba

Systém Biolito bol navrhnutý tak, aby nevyžadoval žiadnu údržbu. Napriek tomu 
dodržiavajte nasledujúce rady:
V prípade potreby vyčistite Biolito jemným čistiacim prostriedkom, vodou a vlhkou handričkou. 
Nevystavujte Biolito extrémnej vlhkosti a neponárajte ho pod vodu. Káble môžete čistiť vlhkou 
handričkou. Káble môžete z času na čas ošetriť aj mastencom, aby ste zabránili vzniku prasklín a 
ďalšiemu priebežnému používaniu.

Na čistenie zariadenia môžete použiť čistú handričku navlhčenú dezinfekčnou tekutinou bez 
alkoholu. Dodržiavajte všetky pokyny výrobcu tekutiny.

Po ukončení liečby môžu Biolito opätovne používať iné osoby. Predtým ho očistite jemným 
dezinfekčným čistiacim prostriedkom.

Pri výmene batérie dbajte na to, aby ste nové batérie vložili do 30 minút po vybratí prázdnej 
batérie. Odporúčame, aby ste so zariadením vždy mali náhradnú batériu.

Zariadenie Biolito nevyžaduje kalibráciu.
Zariadenie Biolito sa nedá opraviť a neobsahuje žiadne časti, 
ktoré by mohol používateľ použiť. Na Biolite nie sú povolené 
žiadne úpravy.
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Záruka

Spoločnosť MTR+ Vertriebs GmbH poskytuje 24-mesačnú záruku, ktorá začína plynúť od 
dátumu našej dodávky (dátum faktúry), že v prípade poruchy bude zariadenie Biolito 
bezplatne servisované alebo vymenené. Všetky vrátenia musí spoločnosť MTR+ Vertriebs 
GmbH najprv vopred schváliť.

Z tejto záruky sú vylúčené poruchy zariadenia Biolito, ktoré vznikli v dôsledku nadmerného 
používania, neopatrného alebo nesprávneho zaobchádzania, ako aj poškodenia násilím.

Záruka stráca svoj právny význam, ak výrobca MTR+ Vertriebs GmbH nedal písomný súhlas 
pred vykonaním opravy alebo servisu. Bez tohto písomného súhlasu výrobca zariadenie nevráti.

Výrobca si vyhradzuje právo na technické zmeny, ktoré môžu slúžiť na zvýšenie úspešnosti liečby, 
funkčnosti zariadenia alebo jeho príslušenstva.

Bezpečnostné úpravy
1. Tlačidlá + sa po jednej minúte behu programu stanú neaktívnymi, aby sa zabránilo

neúmyselnému zvýšeniu intenzity . Tento zámok sa opäť vypne trojnásobným stlačením
tlačidla +. Zvýšenie intenzity je možné opäť na ďalšiu minútu.

2. Ak sa počas prevádzky preruší elektrický obvod (> 6 mA), napríklad stratou elektródy alebo
prerušením prívodného vodiča, zariadenie okamžite prestane stimulovať a na displeji sa
zobrazí blikajúci symbol elektródy. Postihnutý kanál bude tiež blikať.

3. Ak sa niektorá fáza skončí, intenzita automaticky klesne na 8 mA a používateľ ju musí opäť
zvýšiť na požadovanú intenzitu.

Intenzita bliká

Symbol elektródy bliká
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Nastavenie hodín reálneho času 

Systém Biolito má "hodiny reálneho času", ktoré zobrazujú rok, mesiac, deň, hodiny a minúty a 
umožňujú ukladať podrobné štatistiky údajov o liečbe.

Ak chcete nastaviť čas a dátum, vyberte vlastný program 06 a stlačte tlačidlo S aspoň na 5 
sekúnd. Dostanete sa do režimu konfigurácie. Teraz stlačte tlačidlo S ešte raz na 10 sekúnd.

Tlačidlom +/- kanála A (ľavá strana) môžete prejsť na nasledujúce hodnoty
- hodina (označená písmenom: H)
- minúta (označuje sa: MI)
- deň (označený ako: dA)
- mesiac (označuje sa: MO)
- rok (označené: Y)

Príslušná hodnota bliká a môžete ju meniť pomocou tlačidiel +/- na kanáli B (pravá strana). 
Nakoniec všetky nastavenia uložíte opätovným stlačením tlačidla PRG.

Pred začatím terapie si v prípade potreby raz nastavte hodiny.
Ak bol prístroj Biolito bez batérie dlhšie ako 30 minút, možno bude potrebné vynulovať hodiny.
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Zobrazenie a prevádzka Prvky

"On/Off": Stlačením tlačidla sa zariadenie buď zapne, alebo vypne.

"Tlačidlá +/-": Zariadenie má dva nezávisle ovládané výstupné kanály A a B. Po stlačení 
tlačidiel sa intenzita buď zvýši, alebo zníži v krokoch po 1 mA. Po 60 sekundách od poslednej 
zmeny intenzity sa ďalšie zvýšenie nesmie vykonať z dôvodu elektronickej bariéry. 
Trojnásobným stlačením tlačidla "+" sa bariéra uvoľní a intenzitu možno opäť meniť.
Zníženie intenzity je možné kedykoľvek.
Pri konfigurácii programu PC06 sa prepína medzi programovateľnými parametrami stlačením 
ľavého tlačidla "+/-" (kanál A) a stlačením pravého tlačidla "+/-" (kanál B) možno nastaviť 
požadovanú hodnotu/údaj pre príslušný parameter. Týmto spôsobom možno zvoliť čas aplikácie, 
spôsob stimulácie, frekvenciu a šírku impulzu.

"P": Týmto tlačidlom sa vyberajú prednastavené programy 01-05 alebo vlastný program PC06.
Stlačením tlačidla "P" kedykoľvek počas prebiehajúceho programu znížite hodnotu mA na 
oboch kanáloch na nulu a pozastavíte program. Druhým stlačením tlačidla "P" sa program 
ukončí
Podržaním tlačidla "P" na tri sekundy počas zobrazenia štatistík ukončíte obrazovku štatistík bez 
ich vymazania. Biolito sa vráti na domovskú obrazovku vybraného programu a blokovanie sa 
zruší.
Tlačidlo "P" uloží všetky úpravy vykonané v režime vlastného programu a vráti sa na 
domovskú obrazovku.

"S": Toto tlačidlo sa používa na nastavenie vlastného programu 06. Stlačte tlačidlo "S" aspoň na
3 sekundy v programe PC06, aby ste vstúpili do vlastného nastavenia programu. Druhým 
stlačením tlačidla "S" na 10 sekúnd vstúpite do nastavenia hodín reálneho času (RTC).
Stlačením tlačidla "S" kedykoľvek počas bežiaceho programu znížite hodnotu mA na oboch 
kanáloch na nulu a pozastavíte program. Druhým stlačením tlačidla "S" sa program obnoví a 
prúd sa v priebehu jednej sekundy zvýši späť na predtým nastavenú úroveň intenzity.
Pri podržaní tlačidla "S" počas 5 sekúnd, keď sa zobrazujú štatistiky, sa zobrazí "dEL". Druhým 
podržaním tlačidla "S" na 5 sekúnd sa vymažú štatistiky, nastaví sa vlastný program na 
predvolené hodnoty a zobrazí sa obrazovka nastavenia RTC. Ak nechcete vymazať štatistiky, 
vypnite prístroj.

Prístroj je určený na to, aby sa počas bežného používania podopieral rukou. Spona na opasok 
slúži len na dočasné odľahčenie.
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Popis zariadenia 

Klip

Kanál Konektory 
vodičov kanálaB

LCD displej

Nastavenie

ľavé tlačidlá 
+/- (kanál A)

pravé tlačidlá +/- 
(kanál B)

Vyberte program

Zapnuté / Off
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Prednastavené programy (01 - 05)

Prípravy:
Skontrolujte, či je systém Biolito vypnutý. Očistite oblasť pokožky, ktorá sa má ošetriť, čistou 
vodou. Následne sa uistite, že sú všetky zástrčky úplne pripojené k príslušným zásuvkám 
elektród, ako aj k zásuvkám zariadenia. Na očistenú oblasť umiestnite vaginálnu/rektálnu sondu 
alebo lepiace elektródy podľa rád na stranách 25-27 tohto návodu.

Biolito je napájané 9 V batériou. Otvorte priehradku na batérie v zadnej časti zatlačením 
veka a vložte batériu rukou. Dbajte na správnu polaritu v súlade s označením. Biolito je 
teraz funkčné.
Ak je napätie batérie príliš nízke, symbol batérie na LCD displeji bliká. V tomto okamihu batériu 
vymeňte. Prázdne batérie sú špeciálnym odpadom, a preto sa musia zlikvidovať na príslušnom 
zbernom mieste alebo recyklovať. Batérie nikdy nevyhadzujte prostredníctvom domáceho alebo 
komunálneho odpadu.

Úprava:
1. Stlačte raz tlačidlo "On/Off".

Biolito je teraz zapnuté. Na LCD displeji sa zobrazí naposledy použitý program.
zobrazenie. Zobrazia sa parametre programu, režim ošetrenia a celkový čas ošetrenia.

Celkový čas 
prevádzky
Režim 

frekvencie

Šírka impulzu

Indikátor slabej 
batérie

Program
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2. Stlačením tlačidla programu "P" si môžete vybrať z programov 01 - 05
(predprogramovaných).

3. Nasleduje stlačenie tlačidiel "+/-" pod použitým kanálom. Zvolený program sa
spustí automaticky a na LCD displeji sa zobrazí intenzita v miliampéroch (mA).

Program

Zostávajúci čas 
programu

Režim

Kanál 
intenzity A

Kanál 
intenzity B

V hornom riadku vidíte zostávajúci čas programu a v dolnom riadku intenzitu, ktorá sa aplikuje 
na každý kanál. Pri opakovanom stlačení tlačidla "+" sa intenzita stimulácie zvyšuje. Ak 
opakovane stlačíte tlačidlo "-", intenzita stimulácie sa zníži. Pre nastavenie intenzity je 
podstatné, aby človek cítil elektrický prúd, ale aby nikdy nedošlo k nepríjemným pocitom.
4. Ak chcete program prerušiť, stlačte raz tlačidlo "S" a program sa pozastaví. Po opätovnom

stlačení tohto tlačidla sa program obnoví na zostávajúci čas programu. V tomto prípade sa
intenzita zvýši do jednej sekundy na predchádzajúcu použitú hodnotu.

5. Stlačením tlačidla "P" pozastavíte aj nastavenie intenzity, v ktorom môžete pokračovať
stlačením tlačidla +. Ak stlačíte tlačidlo "P" druhýkrát, program sa ukončí.

6. Biolito sa vypne po stlačení tlačidla "On/Off" alebo automaticky minútu po
program je ukončený.
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Nastavenie vlastného programu (06)

1. Biolito zapnete stlačením tlačidla "On/Off".

2. Vyberte program PC06 pomocou tlačidla "P".

3. Stlačte tlačidlo "S" aspoň na tri sekundy. Biolito sa zmení na režim programovania a čas,
ktorý indikuje trvanie programu, bliká, aby ukázal, že túto funkciu možno zmeniť.

V nasledujúcej časti použite ľavé tlačidlo "+" na uloženie výberu a prechod na ďalší 
krok. Pravé tlačidlá "+/-" slúžia na zmenu zvoleného a blikajúceho parametra.

4. Pomocou pravých tlačidiel "+/-" vyberte požadovaný čas fázy.

5. Stlačením ľavého tlačidla "+" budete môcť uložiť svoju voľbu a prejsť na ďalší krok.
Režim teraz bliká na LCD displeji a stlačením pravého tlačidla "+/-" môžete vybrať
požadovaný režim.

Ak ste vybrali "CONT" alebo "BURST", môžete nastaviť frekvenciu (Hz) a šírku impulzu 
(μS).

Ak ste vybrali možnosť "MOD", môžete nastaviť nasledujúce parametre:
- horná hranica frekvencie (Hz HI)
- dolná hranica frekvencie (Hz LO)
- horná hranica šírky impulzu (μS HI)
- dolná hranica šírky impulzu ( μS LO)
- dolná hranica intenzity (AdJ) - na displeji v pravom rohu nižšie sú zobrazené hodnoty od 0,5 do
1.0. To znamená, že intenzita prúdu sa môže v rámci času modulácie zvyšovať a znižovať v
rozmedzí 50 % (=0,5) až 100 % (=1,0) pôvodne nastavenej hodnoty mA. Hornou hranicou
intenzity (100 %) je vždy pôvodne používateľom nastavená hodnota mA. Intenzita v
modulovanom programe sa nikdy nemôže zvýšiť nad 100 % pôvodne nastavenej intenzity.
- čas modulácie (TM - možnosť voľby: 2 s až 60 s)

Programovanie hustej disperznej stimulácie podľa profesora Hana (CONT + BURST) nie je 
možné.



Návod na obsluhu

17

Ak ste zvolili možnosť "WORK/REST"- rytmus, môžete nastaviť 
nasledujúce parametre:
- frekvencia (Hz)
- šírka impulzu (μS)
- pracovný čas (WORK)
- čas odpočinku (REST = čas regenerácie)
- zvýšenie/zníženie času nábehu impulzu (RU)
- zvýšenie/zníženie času nábehu impulzu (Rd)
- synchrónny (SY) alebo striedavý (AL) výstup kanálov A a B. Ak ste vybrali
"SY" môžete naprogramovať čas oneskorenia (DL) od 0 s do 5 s medzi kanálmi A a B.

6. Stlačením tlačidla "S" môžete nastaviť ďalšiu fázu programu. Aktívna fáza je indikovaná
blikajúcou číslicou v hornej časti obrazovky.
Celkový počet číslic označuje počet nakonfigurovaných fáz v tomto programe. V
konfigurovateľnom programe môžete vytvoriť až 5 vlastných fáz. Ak chcete nakonfigurovaný
program s 5 fázami zredukovať na menej fáz, jednoducho nastavte čas prvej neželanej fázy na
nulu.

7. Programovanie sa ukončí stlačením tlačidla "P" a program sa uloží.

Možnosť voľby nastavenia frekvencie a šírky impulzu:
Trvalý režim: 1 až 150 Hz, 50 až 350 μS
Režim Burst: 35 až 150 Hz, 50 až 200 μS
Modulovaný režim: 1 až 150 Hz, 50 až 350 μS
Pracovný/odpočinkový režim: 1 až 150 Hz, 50 až 450 μS
Ak je frekvencia > 100 Hz, šírka impulzu je obmedzená na 350 μS.

Nastavenia je možné vykonať takto.
• Frekvencia: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 15 Hz a potom sa zvyšuje v krokoch po 5 Hz, až kým

max. 150 Hz
• Šírka impulzu; 50 až 450 μS v krokoch po 10 mikrosekundách
• Intenzita: 50-100 % v krokoch po 10 %
• Čas modulácie: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20, 30, 40, 50, 60 sekúnd
• Pracovný čas: 2-99 sekúnd v krokoch po 1 sekunde
• Čas nábehu: 0,1-9,9 sekundy v krokoch po 1 sekunde
• Čas nábehu: 0,1-9,9 sekundy v krokoch po 1 sekunde
• Čas odpočinku: 2-99 sekúnd v krokoch po 1 sekunde
• Oneskorenie: 0,0-5,0 sekúnd v krokoch po 0,1 sekundy
• Čas relácie: 1-599 minút v krokoch po 1 minúte
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Programy

PRG 01 = liečba stresovej inkontinencie 
PRG 02 = liečba urgentnej inkontinencie
PRG 03 = Liečba fekálnej a stresovej inkontinencie 
PRG 04 = Liečba fekálnej a stresovej inkontinencie 
PRG 05 = Zníženie a/alebo odstránenie bolesti
PRG 06 je možné nakonfigurovať až do 5 rôznych fáz. Z tohto dôvodu je vhodný na liečbu 
zmiešanej inkontinencie s rôznymi fázami.

Program 01 02 03
Režim W/R CONT W/R

Frekvencia 30 Hz 10 Hz 40 Hz

Šírka impulzu 250 μS 250 μS 250 μS

Čas trvania 20 min. 30 min. 20 min.

Zvýšenie rýchlosti 1 sec. 

Zníženie rampy

Pracovné obdobie

Obdobie odpočinku 20 sec

Program 04 05 06
W/R HAN voliteľné

40 Hz 100/2 Hz 1-150 Hz

300 μS 200/350 μS 50-450 μS

20 min. 30 min. 1-599 min.

0,1-9,9 sec

0,1-9,9 sec

2-99 sec

2-99 sec

1 sec. 

1 sec. 1 sec. 

6 sec. 10 sec. 

15 sec. 

15 sec. 

1 sec. 

6 sec. 

1 sec. 

Režim

Frekvencia

Šírka impulzu

Čas trvania

Zvýšenie rýchlosti

Zníženie rampy

Pracovné obdobie

Obdobie odpočinku
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Skratky:
AdJ:Úprava intenzity
AL: Striedavá funkcia kanálov A a B
BURST: Režim burst dodáva 2 bloky po 9 impulzov za sekundu CONT: 

V nepretržitom režime sa používa trvalý nezmenený prúd dA:
Deň

dEL: Vymazať
dL: oneskorenie medzi kanálmi A a B
HI: Horná hodnota (vysoká)
Hz: Hertz je merná jednotka pre frekvenciu impulzov za sekundu.
LO: nižšia hodnota
mA: Miliampér je merná jednotka pre intenzitu elektrického prúdu.
MOD: V režime modulácie sa frekvencia a/alebo šírka impulzov a/alebo intenzita 

automaticky mení vo vopred definovanom rytme.
Rd: Ramp down
RU: Ramp up
SEC: Sekundy
SY: Synchrónna funkcia kanálov A a B TI:Čas
TM: čas modulačného intervalu
W/R: režim práce/odpočinku
μS: Mikrosekunda je merná jednotka pre dĺžku každého jednotlivého impulzu.
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Tlačidlo LOCK a štatistiky

Zariadenie Biolito ponúka možnosť uzamknúť jeden program na mieste, aby nebolo možné 
vybrať alebo zmeniť iné programy alebo nastavenia. To umožňuje lekárovi alebo terapeutovi 
zabezpečiť, aby pacient používal len program, ktorý bol pre neho vybraný. Terapeut si môže 
kedykoľvek na displeji prečítať informácie o dodržiavaní programu pacientom. Takto je možné 
vyhodnotiť, či sa zariadenie používalo podľa pokynov lekára (množstvo, intenzita atď.).
Na tento účel je potrebné raz stlačiť tlačidlo LOCK v priehradke na batérie malým kolíkom 
(dobre sa hodia kovové kolíky elektródových káblov). Na displeji sa zobrazí symbol zámku a 
program už nie je možné zmeniť stlačením tlačidla "P". Druhým stlačením tlačidla LOCK sa 
na displeji zobrazia nasledujúce štatistické údaje o ošetrení:

Priemerný počet relácií
za deň (= počet
číslice)

Najpoužívanejší program

Počet dní liečby

Celkový počet 
hodín používania 
záznamu

Symbol LOCK

Priemerná používaná intenzita na kanál

Ak program nebol uzamknutý, na načítanie pamäte je potrebné dvakrát stlačiť tlačidlo LOCK. 
Štatistické údaje sa zaznamenávajú vždy bez ohľadu na to, či je prístroj uzamknutý alebo 
odomknutý. Štatistiky by sa mali vynulovať po 60 dňoch používania alebo ak zariadenie používa 
iná osoba.

Ak chcete získať podrobnejšie informácie, stlačte tlačidlo + ľavého kanála (A). Zobrazia sa údaje 
prvej relácie prvého dňa.

Vybraná relácia bliká

Použitý program

Priemerná používaná intenzita na 
kanál

Deň liečby 

Celkový čas sedenia
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Tlačidlo LOCK a štatistiky

Ďalšie relácie pre vybraný deň sa zobrazia - jedna po druhej - stlačením tlačidla
Tlačidlo "S". Ďalší deň môžete získať opätovným stlačením tlačidla "+" na kanáli A. 
Podržaním tlačidla A+ alebo A- na tri sekundy sa vrátite na obrazovku globálnych štatistík.

Ak požadujete informácie o čase a dátume jednej relácie, stlačte ľubovoľné tlačidlo vpravo.
+/-Tlačidlá +/ (kanál B). Pomocou týchto tlačidiel môžete prechádzať medzi údajmi relácie, dátumom a 
časom.

Počet zvolených relácií
záblesky Deň 

liečby

Deň

dA pre dátum

 Rok

Mesiac

TI pre čas
Deň liečby

Hodina Minúta

Údaje uložené v pamäti sa zachovajú aj po zobrazení, takže kontrola terapie je možná kedykoľvek.
Maximálne je možné uložiť 60 dní údajov s 5 reláciami denne. Po dosiahnutí 60 dní údajov sa 
po sebe nasledujúce dni prepíšu na najskoršie dni. Číslo dňa sa bude naďalej zvyšovať (61, 62, 
... až do max. 180) a bude sa zobrazovať pri odomknutí prístroja, kým sa nevynuluje Biolito.

Ak stlačíte tlačidlo P na tri sekundy, vrátite sa na domovskú obrazovku vybraného programu. 
Zariadenie nebude uzamknuté. Ak je to potrebné, stlačením tlačidla uzamknutia raz zariadenie 
uzamknete.
Ak nestlačíte tlačidlo "P" po dobu 3 sekúnd, môžete jednotku vypnúť, aby pri opätovnom 
spustení zostala v režime uzamknutia.

Štatistiky by sa mali vynulovať pred tým, ako zariadenie použije nový pacient. Stlačením tlačidla 
LOCK vstúpte do zobrazenia štatistík a dvakrát stlačte tlačidlo "S" vždy na 5 sekúnd. Všetky 
nastavenia v programe PC06 sa tiež vynulujú. Prístroj Biolito sa nastaví do predvoleného stavu 
a všetky štatistiky sa vymažú.
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Likvidácia odpadu

Návod na obsluhu

V súlade s európskymi predpismi [1] sa použité elektrické a elektronické 
zariadenia nesmú vyhadzovať do domáceho alebo netriedeného 
komunálneho odpadu. Používajte zariadenia na separovaný zber. Informácie 
o dostupných systémoch zberu vám poskytne miestna samospráva alebo
obecný úrad. Ak sa elektrospotrebiče vyhadzujú na skládky alebo skládky,
nebezpečné látky môžu uniknúť do podzemných vôd a dostať sa do
potravinového reťazca, čo poškodzuje zdravie a pohodu ľudí a zvierat.

[1] Smernica Európskeho spoločenstva 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení.

Recyklácia batérií
Batérie by sa mali vymeniť, keď sa vybijú alebo prestanú fungovať. Batérie dodávané s 
prístrojom Biolito sú recyklovateľné. Vyberte batérie z prístroja a postupujte podľa miestnych 
smerníc pre recykláciu.

Literatúra
Zoznam literatúry týkajúcej sa tém tejto príručky nájdete na našej webovej stránke "www. 
mtrplus.com".

Vyhradené na zmeny.

Autorské práva

Tlač alebo kopírovanie tejto príručky - aj v skrátenej verzii - je zakázané a je povolené len s 
písomným súhlasom spoločnosti "MTR+ Vertriebs GmbH".

http://www/
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Anatómia

Návod na obsluhu

V prípade potreby označte miesta umiestnenia elektród.



Návod na obsluhu

Elektromagnetická kompatibilita

25

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu - elektromagnetická odolnosť
Zariadenie Biolito je určené na používanie v elektromagnetickom prostredí špecifikovanom nižšie. 
Zákazník alebo používateľ zariadenia Biolito by mal zabezpečiť, aby sa používalo v takomto prostredí

Test imunity IEC 60601
Úroveň testu Úroveň dodržiavania 

predpisov

Elektromagnetické 
prostredie - usmernenie

Elektrostatický 
výboj (ESD) IEC 
61000-4-2

kontakt ±8 kV

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15
kV vzduch

kontakt ±8 kV

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV,
±15 kV vzduch

Podlahy by mali byť drevené, 
keramické alebo z 
keramickej dlažby. Ak sú 
podlahy pokryté syntetickým 
materiálom, relatívna vlhkosť 
vzduchu by mala byť aspoň 
30 %.

Rýchly 
elektrický 
prechodový 
jav/výbuch IEC 
61000-4-4

Napájacie vedenia: ±2 
kV
vstupné/výstupné vedenia: 
±1 kV

Neuplatňuje 
sa

Biolito je napájané batériami

Prepätie
IEC 61000-4-5

vedenie(-ia) k vedeniu(-
iam): ±1 kV. vedenie(-ia) 
k zemi: ±2 kV. 
opakovacia frekvencia 
100 kHz

Neuplatňuje 
sa

Biolito je napájané batériami

Poklesy napätia, 
krátke prerušenia 
a zmeny napätia 
na vstupných 
vedeniach 
napájania
IEC 61000-4-11

Pri uhloch 0º, 45º, 90º, 
135º,
180°, 225°, 270° a
315 º fáz
0% UT pre 0,5 cyklu

A pri jednofázovom 0° 
0% UT počas 1 cyklu
70% UT pre 25/30 cyklov
0% UT pre 250 cyklov
0% UT pre 300 cyklov

Neuplatňuje 
sa

Biolito je napájané batériami

Frekvencia 
napájania (50/60 
Hz)
magnetické pole 
IEC 61000-4-8

30 A/m
50Hz/60Hz

30 A/m
50Hz/60Hz

Výkonové magnetické polia 
by mali byť na úrovniach 
charakteristických pre typickú 
lokalitu v typickom 
komerčnom alebo 
nemocničnom prostredí.

Vedené RF 
IEC61000-4-6

150KHz až 80MHz:
3Vrms

6 Vrms (v pásmach ISM 
a amatérskych rádiových 
pásmach)

Neuplatňuje 
sa

Biolito je napájané batériami
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Vyžarované 
rádiové vlny 
IEC61000-4-3

10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

V blízkosti zariadenia 
označeného
nasledujúci symbol:

POZNÁMKA 1: UT je striedavé sieťové napätie pred použitím skúšobnej 
úrovne. POZNÁMKA 2: Pri frekvencii 80 MHz platí vyšší frekvenčný rozsah.
POZNÁMKA 3: Tieto pokyny sa nemusia uplatňovať vo všetkých situáciách. Šírenie elektromagnetického 
žiarenia je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konštrukcií, predmetov a ľudí.
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Usmernenie a vyhlásenie výrobcu - elektromagnetická odolnosť
Zariadenie Biolito je určené na používanie v elektromagnetickom prostredí špecifikovanom nižšie. Zákazník 
alebo používateľ zariadenia Biolito by mal zabezpečiť, aby sa používalo v takomto prostredí

Testovacia 
frekvencia 

(MHz)

Pásmo 
(MHz) Služba Modulácia

Modul
ácia 
(W)

Dis- 
tan- 
ce 

(m)

ÚROVEŇ 
TESTU 

IMUNITY
(V/m)

385 380
-390 TETRA 400

Impulzná 
modulácia 

18 Hz
1,8 0,3 27

FM c)

450 380
-390

GMRS 460,
FRS 460

odchýlka ± 
5 kHz 2 0,3 28

1 kHz sínus

710

745

780

704 -
787

13. pásmo
LTE,

17

Impulzná 
modulácia 

217 Hz
0,2 0,3 9

Vyžarované 
rádiové vlny 
IEC61000-4-3 810

870

930

800 -
960

GSM 800/900, 
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Pásmo LTE 5

Impulzná 
modulácia 

18 Hz
2 0,3 28

1720

(Špecifikácie 
testu pre 

ENCLOSURE 
PORT 

IMMUNITY
na bezdrôtové 
komunikačné 

zariadenia RF)
1 700

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; Impulz1845

- DECT; modulácia 2 0,3 28
1 990 Pásmo LTE 217 Hz

1970 1, 3,
4, 25; UMTS

Bluetooth,
2 400 WLAN, Impulz

2450 - 802.11 b/g/n, modulácia 2 0,3 28
2 570 RFID 2450, 217 Hz

Pásmo LTE 7

5240

5240

5785

5 100 
-

5 800

WLAN 802.11
a/n

Impulzná 
modulácia 

217 Hz
0,2 0,3 9



Toto zariadenie predstavuje:

Nie je určené na predaj ani používanie v USA




